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OEG Caspian Ltd
Terms and Conditions of Sale

DEFINITION:

TOYINATI:

Any reference to “the Company” in the following terms
and conditions of sale shall mean "OEG Caspian Ltd”

Hazirki sanadda olan satis sartlarina dair “Sirkata”
istigamatlanmis istanilon istinad "OEG Caspian Ltd”
demakdir.

1. GENERAL:

1. UMUMI SORTLOR:

(a) The terms and conditions contained in this document
shall exclude all other terms and conditions subject always
to any rights and liabilities imposed by Statute. Any
alterations or variation shall be of no effect unless agreed
to by a Senior Representative of the Company in writing.
No other employee, representative or agent has authority
to vary, alter or amend these conditions in any way
whatsoever.

(a) Quvvada olan ganunvericilikls nazarda tutulan
hiiquq ve vazifalora asasan hazirki ssnadda verilan
sortlor bltlin avvalki sart vo middaalari istisna edir.
Sirkat rahbarliyinin salahiyyatli Nimayandasi ila yazili
razilasma olmadan edilan har hansi bir dayisiklik heg bir
glico malik olmayacaqdir. Sirkatin he¢ bir amakdasi,
nlimayandasi va ya agenti gostarilon sartlara istanilan
formada alavalar edib va ya onlarda dayisikliklar etmak
hiquguna malik deyil.

(b) The Company will only accept orders if they are in
writing on a properly constituted order form from the
purchaser. Verbal enquiries and orders are accepted only
on condition that written confirmation from the
purchaser is received by the company within 24 hours of
the verbal order or enquiry. If the purchaser fails to give
such written confirmation within the time stipulated then
the company shall, in its discretion, be entitled to refuse
the order or enquiry or amend any quotation given.

Sirkat Alicidan sifarislari yalniz lazimi gaydada tartib
olunmus bildirislor asasinda gsbul edacakdir. Sifahi
sifaris vo ya sorgular yalniz o zaman gabul edilacakdir
ki, Sirkat sifahi sifaris vo ya sorgularin alindigi andan
etibaran 24 saat arzinda Alicidan onlarin yazili tasdiqini
almis olsun. ogar Alici bels yazili tasdigli nazarda
tutulan miiddat arzinda gatdira bilmirss, onda Sirkat 6z
istadiyi kimi, sifaris va ya sorgudan imtina etmak va ya
tagdim olunan giymati dayisdirmak hiiququna malikdir.

2. QUOTATIONS:

3. SiFARIS:

(a) Any quotation given is valid for a period of 30 days
unless otherwise stated and is to be taken only as
referring to the type of product specified in the quotation.
Any verbal quotation is subject to written confirmation
and subject to the product being available.

a) ogar basqa bir miiddat gostarilmamisdirsa va o yalniz
sifarisde qgeyd olunan avadanlg noéviina aiddirss,
istonilan sifaris 30 giin arzinds qlivvada olur. Sifaris
gabul olundugu anda tachizatin movcudlugunun
tasdiglanmasi kimi, sifahi formada alinmis istanilon
taklif da yazili gaydada tasdiglanmalidir.

3. PRICE:

3.DAYORI:

(a) The price quoted is ex-works and may be increased by
the Company at any time before delivery of the goods in
their entirety or before execution of the work if the costs
thereof alter between the date of the quotation and the
date of delivery or if there is a variation in currency rates
or in the cost of materials, labour, transport or other
overheads between the date of quotation and the
completion of the work.

a) Gostarilan giymat mahsulun zavoddan c¢ixis
giymatidir vo mahsul tam hacmdas gatirilonadak va ya
islor baslayanadak sifarisin verilma va catdiriima
tarixlari arasindaki zaman muddatinda ¢akilan xarclar
doayisdiyi halda, taklifin tagdim olunma va isin bitma
tarixlari arasindaki middat arzinda valyuta kurslarinda
va ya materiallarin giymatlarinda farq yarandigi halda,
isci qlivvalari xidmatlarinin, nagliyyatin va s. xarclarin
odanisinda dayisikliklar bas verdiyi halda giymat Sirkat
tarafindan istanilan zaman artirila bilar.
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The purchaser will normally be advised in writing of any
such increase in price.

Alici giymatda edilacak bela dayisikliklar hagginda yazili
sokilde malumatlandiriimalidir.

4. PAYMENT:

4. ODONIS:

(a) Payments for all materials, goods and services shall
become due within 30 days of the date of the invoice or
as previously agreed in writing with the Company. In the
event of payment not being made by the due date then
the Company shall have the right (to be exercised solely at
its discretion) to make a surcharge in respect of allowing
credit to the purchaser between the date of delivery and
the date of payment at the rate of 2 percentage points
above LIBOR.

(a) Btlin material, mahsul va xidmatlar liciin 6damalar
hesab-fakturanin tagdim olundugu tarixdan etibaran 30
glin arzinda va ya Sirkatle daha avval yazili sakilda
razilasdirilmis middat arzinds apariimahdir. Odanis
vaxtinda aparilmadiqda (yalniz 6z istadiyi zaman) Sirkat,
Alictya mahsulun catdirilmasi va borcun 6danmasi
tarixlari arasindaki dovr lg¢lin 6denmayan mablagin
Gzarina, LIBOR (LondonInterbankOfferedRate) ila tayin
olunan minimal dayardan yliksak, 6danilacak mablagin
2%-i gadar carima alava etmak hiiququna malikdir.

(b) The Company shall retain full legal and beneficial
ownership in all goods supplied until payment is made in
full in respect of all monies that are due to the Company
whether in respect of these goods or any other goods at
which point the ownership will pass to the purchaser. If
payment is overdue in whole or in part, the Company may
(without prejudice to any of its other rights) recover or
resell the goods and may enter upon the Buyer’s premises
or upon any premises at which the goods are situated for
that purpose. Notwithstanding the foregoing the risk in
the goods delivered to the Purchaser shall pass to the
Purchaser at the moment of delivery/collection.

(b) Sirkat catdirdig bitiin mallara géra 6danis olaraq
alacagi pul vasaitini tam hacmda alds etdiyi ana gadar
bu mallar Gzarinda tam milkiyyat hilququnu 6ziinds
saxlayir, yalniz tam 6dama aparildigdan sonra geyd
olunan mallarin milkiyyat hiququ Ahciya otaralir.
ogoar 6deamanin aparilmasi tam hacmda va ya gisman
gecikdirilmisdirsa, Sirkat bu mallar {zarindaki
hiquglarini barpa eda (6zlinin basqga hiquglarina xalal
gatirmadan) va ya hamin mallari yenidan sata, hamginin
Alici, bu magsadlari icra etmak li¢lin lazim olan mallarin
saxlandigi istanilan binasinin arazisina giris hliququ alds
edoa bilar. Yuxarida gostarilanlardon asili olmayaraq
catdirilan mallara gora risk, onlarin
catdinldigi/cixarildigi andan etibaran Aliciya étaralar.

(c) The purchaser shall be liable to the Company for
reasonable charges for storage of the goods beyond the
delivery date.

(c) Alict  c¢atdinlma anindan sonra  mallarin
saxlanilmasina goéra  mivafiq o6danis Ugln Sirkat
garsisinda masuliyyat dasiyir.

(e) If the purchaser, not having made payment in full for
the goods, mixes them with other goods or integrates
them in the manufacture of other products, the
ownership of the other goods or products shall thereupon
vest in the Company as security for such payment and
accordingly sub-clause (b) shall as far as appropriate apply
to such other goods or products.

(e) ©gor Alici, ona gatdirilan mallarin tam dayarini
o6damayib, onlari basqa mallarla birlasdirir va ya basqga
mahsullarin istehsalinda onlari birlasdirirss, buna uygun
olaraq bela mal va ya mahsullar tzarinde milkiyyat
hliququ 6danisin taminati kimi sirkata kecir va mivafiq
olaraq, talab olunan hallarda (b) bandi bela mal va ya
mahsullara tatbiqg edilir.

(f) Until such payment in full the purchaser shall clearly
identify the goods or any other goods or products
belonging to the Company as being the property of the
Company.

(f) Alici aydin sakilde dark etmalidir ki, tam 6dama
aparildigl ana gadar bu mal va mahsullarin hamsi
Sirkata maxsus olub onun mulkiyystidir.
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(g) Credit terms of payment quoted are subject to any
approved Credit Account being opened or to references
satisfactory to the Company being furnished. In the event
of non-compliance with this Clause by the Purchaser then
the Company shall be entitled to cancel or delay any
orders given without any liability to the Company.

(g) Kreditle 0Odama sartlari tasdigloanmis kredit
hesablarinin agiimasini, yaxud Sirkatin talablarini tamin
edan basqa sanadlarin taqdim olunmasini nazards
tutur. Alici bu banddaki sartlara amal etmadiyi halda
Sirkat har hansi bir masuliyyat dasimadan gabul etdiyi
istanilan sifarisdan imtina etmak va ya onu gecikdirmak
hliqguquna sahibdir.

5. DELIVERY:

5. CATDIRILMA:

(a) Unless otherwise agreed in writing time is not of the
essence of the contract but the Company undertakes to
use its best endeavours to execute orders & to effect
delivery in a reasonable time.

(a) 9gor taraflar arasinda yazili sakilda basqa sartlarla
razilasma olmayibsa, o zaman c¢atdirma muddati

mugqavilanin  sartlorinde  danisilmir, lakin  Sirkat
sifarislari yerina yetirmak va c¢atdirmani miuvafiqg
middat oarzinde hayata kegirmak lglin  bitilin

glivvalarini sarf etmayi 6z 6hdaliyina gotirir.

(b) The Company shall not be liable for any failure to
perform any part of the agreement if performance has
been delayed, hindered or prevented by any
circumstances whatsoever which are not within the
control of the company and are not preventable by
reasonable diligence on its part and without prejudice to
the generality of the foregoing, the Company shall not be
liable for failure to comply with any order or request of
any national, provincial, regional or local authority or any
other persons purporting to act as such or for any delays
caused by strikes, lock-outs, Act of God or other event
beyond their control. If the Company is at any time
delayed, hindered or prevented from delivering in full or
part, the whole of the goods agreed to be supplied or from
executing the whole or part of the work undertaken by the
Company, by any circumstances whatsoever which are
not preventable by reasonable diligence on its part, the
Company shall be at liberty to withhold, suspend or
reduce deliverieshereunder to such an extent as is
reasonable in all these circumstances. The purchaser shall
thereupon be liable for a rateable proportion of the prices
agreed to be paid. In no circumstances shall the purchaser
be entitled to rescind this contract on the grounds of the
failure by the Company to deliver one or more instalments
of the goods. If Goods are delivered by the Company’s
transport risk shall pass on delivery.

(b) ©gar aparilan islar Sirkatdan asili olmayan va onlarin
bltovlikds heg bir ziyan vurmadan miinasib saylarin
gostarilmasi yolu ila hall eds bilmadiklari vaziyyatlar
naticasinds manealarla va ya miayyan langimalarla
icra edilirsa va ya vaxtinda icra edilmirsa, razilasmanin
hansisa bir hissasina amal olunmamasi va ya yararsiz
sokilde amal olunmasina gobra Sirkat masuliyyst
dasimir; Sirkat istanilan basga milli, yerli, regional organ
va ya yerli hokumatin va ya bunlarin adindan faaliyyat
gostaran istonilan basqa soxslarin istanilan amr va ya
talablarinin  yerina yetirilmamasina goéra; yaxud
Sirkatdan asili olmayan tatillar, isgalciliq harakatlari,
tabii falakatlar va ya basga hadisaler naticasinds bas
veran gecikmalara gbéra masuliyyat dagimir. 9gar Sirkat
onlar tarafinden say gostarilmakle  qgarsisinin
alinmasinin mimkin olmadigl vaziyyatlar naticasinda
mallarin tam hacmda va ya qisman catdiriimasini,
hamcinin malin  Umumi partiyasinin c¢atdirilmasini
mutamadiolaraq langidirsa, buna angallar téradirsa va
ya o©hdaliklarine daxil olan xidmatlori hayata
kecirmakdan tam va ya qisman imtina edirss, bels
hallarda o, hazirki Miqavila lizra ¢atdirilmani taxira
sala, dayandira va yaxud bu c¢atdirmani yaranmis
vaziyyatda an samarali olan daracays gadar azalda
bilar. Bela olan halda Alici ¢gakilan xarclari razilasdiriimis
hissalara uygun olaraq 6z lizarina gotiliracakdir. Alici heg
bir halda Sirkatin, mahsulun bir va ya daha ¢ox
partiyasini ¢catdirmaga gadir olmamasini asas gatirarak
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bu migavilani pozmaq hlququna sahib deyil. 9gar
Mallar Sirkatin nagqliyyati ila catdirilirsa, o zaman bu
mallara gora risklor onlari alda etdiyi zaman Aliciya
oturalar.

(c) Where the Purchaser arranges for goods to be
delivered otherwise than by the Company’s transport, the
goods shall be at the purchaser’s risk from the moment
when they are loaded onto the transport.

(c) Mallarin gatirilmasi Sirkatin naqliyyatindan istifada
etmadan hayata kecirdiyi halda, nagliyyata ylklandiyi
andan etibaran bu mallara gora risklari Alici 6z izarina
gotirmalidir.

6. LIABILITY:

6. CAVABDEHLIK:

The Company accepts no liability whatever for damage of
any kind unless it can be proved that such damage arose
through the negligence of the Company, its servants or
agents. For the avoidance of doubt, this sub-section is
totally ineffective in respect of negligence resulting in
death or personal injury. The limit of the Company’s
liability shall be to replace the goods or the defective parts
or to pay to the purchaser the cost of the goods or the
parts. In no circumstances shall the Company’s liability
extend to consequential damages or loss of profit or any
other loss or damage.

Sirkat dayan har hansi zerara gbra agor bu zararin
vurulma faktinin mahz, Sirkatin, onun amakdaslari vo
agentlarinin sahlankar faaliyyatlari naticasinda bas
vermasi slibuta yetirila bilmirsa masuliyyat dasimir.
Toraddidlarin olmamasi Gglin bu bdélma personalin
olimiine va vya travmasina gatirib  ¢Ixaran
sahlankarhglar  Gg¢in  gabul  edilmir.  Sirkatin
cavabdehliyine qusurlu mahsul va ya hissalarin
dayisdirilmasi, yaxud Alicinin alda etdiyi bela mahsul va
ya onun hissalarinin dayarinin geri qaytarilmasi daxil
olmahdir. Heg bir saraitda Sirkatin cavabdehliyina dolay!
Gsulla dayan zararlarin, galir itkilarinin, hamginin
istonilon  basga itki ve vya zadalanmalarin
kompensasiyasi aid edilmir.

7. SPECIFICATION:

7. TEXNiKi XARAKTERISTIKALARI:

(@) The Company pursues a policy of constant
improvement and therefore reserves the right to change
specification of the product without notice to the
purchaser.

(a) Sirkat fasilasiz yaxsilasdirma siyasatine amal edir,
belalikls, Aliciya xabardarlig etmadan mallarin texniki
xarakteristikalarini  dayisdirmak hliququnu 06ziinda
saxlayir.

(b) Where components not manufactured by the
Company are fitted to the product, the individual
components will be fitted according to availability and
may vary from one piece of equipment to another. All
components, however, will be to the same standard but
details of performance may vary slightly. Unless otherwise
stated in writing and signed by a Director at the time of
the Contract, the company is not bound to use any
particular item in the manufacture of a particular product.
Variations in quality which do not materially affect the
general commercial use of the goods shall not give rise to
any claim by the purchaser.

(b) @gar mahsulun detallari Sirkat tarafindan istehsal
edilmisdirsa, bela hallarda ayri-ayri hissalar onlarin
movcudlugundan asili olaraq qurasdirila biler va bu
zaman bir mahsulun komplektlasdirilmasi digarindan
farglana bilar. Biitlin hissalarin vahid standartlar tzra
istehsal edilmasina baxmayaraq, bazi detallar clizi ds
olsa bir-birinden farglana bilar. 9gar Migqavilanin
baglandigi anda basga detallar barasinda yazil
razilasma olmamisdirsa va bu, Direktorun imzasi ila
tasdiglanmamisdirsa, o zaman Sirkat konkret mahsulun
istehsalinda har hansi tayin olunmus detallardan
istifade etmaya borclu deyil. Mallarin kommersiya
istifadasine  butovlikda neqativ tasir etmayan
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keyfiyyatli modifikasiyalar Alicinin hansisa iradlarina
gotirib ¢ixarmamalidir.

(c) In the event of the purchaser instructing the Company
to vary the original specifications the purchaser will be
responsible to any reasonable increases in price due to
such alteration whether improvements or not and these
will form part of the total purchase price.

(c) Sirkat mahsulun ilkin parametrlarinin
dayisdirilmasinin vacibliyina dair Alicidan gostarislar
alirsa, o zaman bu dayisikliklarla alagali olaraq, onlarin
mahsulu  yaxsilasdirib-yaxsilasdirmamasindan  asili
olmayaraq qiymatin istanilon sakilda galxmasina gora
Alici masuliyyat dasiyacaq; bela xarclar alinan malin
Umumi dayarina daxil edilmalidir.

8. WARRANTIES:

8. OHDOLIKLOR:

(a) Unless otherwise agreed in writing and signed by a
Director, the Company shall not be liable for any
recommendations, advice, opinion or statement given or
made by the Company, its servants or representatives.

(a) @gar aks hallar yazili gaydada razilasdiriimamisdirsa
vo bu, Direktorun imzasi ilo tasdigleanmamisdirsa, o
zaman Sirkat, 6z iscilari va ya nimayandalari tarafindan
tagdim olunan istanilan tévsiya, maslahat, fikir, ariza
va ya farziyyalara gbra masuliyyat dasimir.

(b) Whilst the Company will endeavour to execute orders
in accordance with the specification requested, all
conditions, guarantees or warranties including guarantees
or warranties as to quality or description of the goods or
their life or wear under any conditions whether known or
made by the Company or not are hereby excluded. Whilst
the utmost care is taken to ensure the accuracy of the
information and data provided to purchasers, the sale of
the goods produced by the Company is subject to the
conditions that the Company will not in any circumstances
be liable for any losses or damage direct or indirect or
consequential sustained by the purchaser which may in
any degree be attributable to the adoption by the
purchaser or by any third party of technical information,
data or advice given by or on behalf of the Company in
relation to the use of its goods. For the avoidance of
doubt, this sub-section is totally ineffective in respect of
negligence resulting in death or personal injury.

(b) Sirkatin qgabul etdiyi sifarislori talab olunan
spesifikasiyalara uygun olaraq yerina yetirmaya cahd
gostarmasindan asili olmayaraqg hazirki sartler bitin
vaziyyat, zamanat va 6hdaliklari, mahsulun keyfiyyati
va tasvirina dair zamanatlari va zamanat muddatlarini,
istor malum, istar da namalum sartlar daxilindaki
istismar middatlari do daxil olmagla, hamginin Sirkatin
nazards tutdugu sartlori da istisna edir. 9sas diqgatin
Alicilara tagdim olunan informasiya va verilanlarin
daqigliyinin yoxlanmasina yonaldilmasina baxmayarag,
mahsullarin Sirkat tarafindan hayata kecirilan satisi ela
sartlor daxilinda aparilir ki, bu sartlara uygun olarag o
hec bir saraitds, istar birbasa, istar da dolayisi ila Aliciya
vurulan har hansi bir zarara va ya galir itkisina gora
masuliyyat dasimayacaq. Bu zerar va galir itkilari
Alicilarin va ya Uglinct Tarafin, mahsullarinin istifadasi
Uzra Sirkat adindan tagdim olunan texniki informasiya,
malumat ve maslahatlarin gabul etmasi ilo miayyan
daracada asili ola bilar. Toraddidlar olmasin deys, bu
bolma personalin 6limiine va ya travmasina gatirib
¢ixaran sahlankarhglar tglin etibarsiz sayilr.

9. CLAIMS:

9. iRADLAR:

All claims made against the Company for any loss or
damage to the goods for which the Company may be liable
shall be notified in writing in full to the Company within
seven days of delivery of the goods. Submission of the
complaint shall not excuse payment or any delay in

Sirkatin masuliyyat dasidigi Mahsulun istanilan sakilda
zadalanmasina va ya ona dayan zarara gora Sirkata
garsl yonaldilmis bitin iradlar tam hacmds, yazil
formada va malin ¢atdirildigi andan etibaran yeddi giin
arzinda Sirkates taqdim olunmalidir. iradin irali
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payment by the purchaser. All complaints of any kind must
be made in writing to the Company and shall be made
within seven days, Sundays and Public Holidays accepted,
of the purchaser becoming aware of the circumstances
giving rise to the complaint. Submission of a complaint
shall not excuse payment or delay in payment by the
purchaser.

strilmasi Alict  torafindoan 6demoanin hoyata
kecirilmamasi va ya bu ©6damanin langidilmasi
sababindan ola bilmaz. istanilan név iradlar Sirkate
yazill formada, bazar ve bayram ginlari da daxil
olmagla, yeddi tagvim giini arzinda gondarilmalidir.
Alic iradlarin irali sirilmasi Uglin zamin yaradan
vaziyyatlar barasinde malumat vermalidir. iradin irali
strilmasi Alici  tarafinden 6damanin hayata
kegirilmamasi va ya bu 6demanin langidilmasi
sababindan olmamalidir.

Any allegedly defective or damaged goods shall be
retained by the purchaser until inspection by the
Company. Failure to observe this requirement shall be an
absolute bar to any claim by the purchaser.

istanilan qusurlu va ya zadali mallar Sirkst tarafindan
yoxlanana gadar Alicida galmalidir. Bu talsba amal
olunmamasi Alicinin istanilan iradi tiglin miitlag manea
olacaqdir.

10. COPYRIGHT:

10. MUSLLIFLIK HOQUQU:

(a) The purchaser shall indemnify the Company against
any claims made against the Company for the
infringement of patent rights, registered designs or
copyright arising with respect to any item or design
supplied by the purchaser to the Company.

(a) Alici, geydiyyatdan keg¢mis konstruksiyalarin patent
hiquglarinin va ya Sirkat terafinden Aliciya taqdim
olunmus istanilan element va ya konstruksiya ila bagli
miusllif hiquglarinin  pozulmasina gora Sirkati onun
aleyhina yonalan bitin iddialardan gorumahdir.

(b) The purchaser shall not alter any product or design of
any item to be supplied by the Company without the
previous written consent of the Company.

(b) Ahcr Sirkatls avvalcadan yazili razilasma olmadan
onun tagdim etdiyi har hansi bir mamulatin mahsulu va
ya dizaynini dayisdira bilmaz.

(c) All drawings, designs, specifications and other
information which the Company supplies in connection
with a quotation or order are confidential. They remain
the property of the Company and must not be disclosed
to any third person without the Company’s permission in
writing signed by a Director.

(c) Sirkat tarafindan irali stirlilan giymat taklifinda va ya
sifarisda tagdim olunan bitin materiallar, gertyojlar,
spesifikasiyalar va digar verilanlar maxfidirlar. Onlar
Sirkatin milkiyyati olaraq galir va Sirkatin yazili gaydada
va Direktorun imzasi ila tasdiglanmis icazasi olmadan
Uglincl saxslora aciimali deyil.

(d) Where products are sold specifically as ‘second-hand’
the purchaser agrees, after being given a reasonable
opportunity to inspect the goods, to accept the goods in
their then condition and such acceptance will constitute
prima facie evidence that the purchaser accepts that the
goods fully comply with all their terms and conditions
contained therein.

(d) Mahsul “istifadada olmus” kimi satildig1 halda Alici
bu mahsulu nazardan kecgirmak imkani alda etdikdan
sonra onu bu vaziyyatda gabul edib - etmamak barads
gararini verir, bu isa ilk névbada Alicinin mahsulun
tagdim olunan talablera  va sdylenilan vaziyyato
uygunlugununu tasdiglamak lglin stibutdur.

11. BREACH:

11. QAYDA POZUNTULARI:

If the purchaser commits any breach of the terms of this
agreement or being a Company has a Resolution or
Petition for its winding up passed or presented, or a
Receiver or Manager is appointed or, if a natural person,
commits any act of bankruptcy or enters into any

Alici tarafindan hazirki Migqavilanin istanilan sartlarinin
pozulmasi va ya Sirkat tarafinden onun faaliyyatinin
dayandirilmasi Qararinin va ya Petisiyanin alinmasi,
davamgl va ya menecerin tayinati hallarinda va yaxud
fiziki soxs barasinds miflislosma va ya kreditorlarla
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composition with creditors, or suffers any execution to be
levied upon its goods, the Company shall be entitled in its
absolute discretion to terminate the contract or suspend
its performance and all sums in respect of goods delivered
to the purchaser shall become payable forthwith.

alagali hallar geyd olunmussa ve ya onun malinin
alindan alinmasi hallari bas vermissa, o zaman Sirkat
istadiyi zaman muigqavilani Iagv eda va ya onun icrasini
dayandira bilar, bu zaman Aliciya ¢atdirilan mahsulun
dayarindaki mablag darhal 6denmalidir.

12. LIMITED WARRANTY:

12. MOHDUDLASMIS ZOMANOT:

Company will make good, by repair or at Company’s
option by the supply of a replacement part, defects which,
under proper use, appear in the goods within a period of
twelve calendar months from delivery / collection of the
goods and arise solely from faulty design (other than a
design made, furnished or specified by the Purchaser for
which Company have disclaimed responsibility in writing),
materials or workmanship, provided always that defective
parts have been returned to Company. Any transportation
costs incurred in returning the defective part to Company
shall be borne by the Purchaser. Similarly any labour costs
incurred as a result of removing, and reinstalling the part
shall be borne by the Purchaser. Company liability under
this clause shall be in lieu of any warranty or condition
implied by laws as to the quality or fitness for any
particular purpose of the goods, and save as provided in
this clause Company shall not be under any liability,
whether in contract, tort or otherwise, in respect of
defects in goods delivered or for any injury damage or loss
resulting from such defects or from any work done in
connection therewith.

Sirkat mahsullari tamir etmakla va ya onlarin qlisurlu
detallarini dayisdirmakla catdiriilmani hayata kegirir. Bu
qusurlar detallarin  lazimi qaydada istifadasi zamani
catdirilma/gatirilma anindan etibaran on iki tagvim ayi
arzinda Alici tarafinden askarlana bilar va onlar
mustasna olarag konstruksiyanin, materiallarin va is
keyfiyyatinin qulsurlari naticasinde yaranir. Burada
mitlaq sart ondan ibaratdir ki, qusurlu detallar Sirkata
geri qaytarilmahdir. Qusurlu hissalarin geri gaytariimasi
ila bagli nagliyyat xarclari Alicinin {izarina diisir. Analoji
olaraq bu detallarin gixarilmasi, yenidan qurasdiriimasi
zamani istifada olunan isci qlivvasina ¢akilan xarclarin
O0danisi da Alicinin lzarina disir. Bu banda asasan
Sirkatin masuliyyati miayyan magsadlar liclin nazarda
tutulmus mahsullarin keyfiyyat va yararliigina dair
ganunvericilikda tatbig olunan zamanat vo talablari
avaz etmali va hazirki bandda nazarda tutuldugu kimi,
miugaviladaki miiddaalara asasen va ya gatirilan
mahsullarin qusurlart ila bagl sertlarine va ya bu
glsurlarin naticesi olan har hansi sinma, yaxud
itirilmaya dair masuliyyat Sirkata aid edilmamalidir.

13. ARBITRATION:

13. ARBITRAJ:

If at any time any question, dispute or difference
whatsoever shall arise between the purchaser and
Company upon, in relation to or in connection with the
contract, either party may give to the other notice in
writing of the existence of such question, dispute or
difference, and the same shall be referred to the
arbitration of a person to be mutually agreed upon.

ogar Alici va Sirkat arasinda mugqavila ila bagl istanilan
zamanda va istoniloan masalaya gbéra mibahisa va ya
fikir ayriliglar1 yaranirsa, taraflardan istanilon biri
digarina bels bir masala, miibahisa va ya fikir ayriliginin
movcudlugu barasinda yazili bildiris gondara bilar;
garsitigh razilasma alds etmak lg¢lin bu cir bildiris
hamcinin Arbitraja taqdim olunmalidir.

14. LAW APPLICABLE:

14. TOTBIQ OLUNAN QANUNVERICILIK:

These Terms and Conditions shall in all respects be
construed and have effect according to English Laws.

Hazirki miiddaa va sartlar bitiin miinasibatlarda tatbiq
olunmalidir va onlar ingiltara ganunvericiliyina uygun
olaraq hiiqugqi glica sahibdirlar.

In the event of controversy in interpretation of the
Agreement in Azeri and English, the English version shall
prevail.

Muigavila matninin miiddaalarinin azarbaycan va ingilis
dillarinda basa dislilmasinda fikir ayriliglari yarandigi
hallarda ingilis dilinda yazilan matna Ustiinliik verilir.
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(Extract from full clarifications)

MUQAVILSNIN PREDMETI

1. SUBJECT OF THE CONTRACT

1.2

13

1.4

icarays versn miilkiyystinde olan
avadanliglar bu Mdaqgavilanin
ayrilmaz terkib hissasini tagkil edan
Slaveler esasinda icaraciye icareye
vermayi, lIcaregi ise ®Olavslerds
nazerde tutulmus icara haqqini
Miqgavilenin  sertlerine  asasan
O0damayi O0hdasina goturdr.

icareye veren bu Miigaviloye asasen
avadanliglar tam saz halda tehvil-
teslim aktinin tertib edillmasi yolu ila
icaragiye tehvil verir ve onun
imzalandigi tarixdan etibaran
avadanlglar icarsginin icaresine
verilmis hesab edilir.

icareys veren onun terefinden bu
Miqavileya esasen icaraye verilon
avadanlhglarin tam saz veziyyatde
olmasina dair zemansat verir. icaroye
veren zamanst verir ki, heg¢ bir
Uglncl saxsin, bu Muqavile Uzre
icaraya verilon avadanhqlarla
alagadar olaraqg heg bir hiququ va ya
maragi movcud deyil, va hamin
avadanhqlar icarsys veranin
avadanhgidir.

Bu Mugqavilenin qlvvesine xitam
verilmasinden yaxud muddatinin
basa catmasindan sonra icaraci bu
Mugavile asasinda icaroya
g6tardayu avadanhqlari tobii
kbhnalme nezera alinmagla saz
voziyyetde Iicareys verene tohvil-
teslim akti esasinda qaytarmagi
Ohasina gotardr.

11

1.2

13

1.4

The Lessor shall let the equipment that
is in their possession to the Lessee in
accordance with the Exhibits that
represent integral part of this Contract
and the Lessee shall pay the rental fee
indicated in Exhibits according to terms
and conditions of the Contract.

The Lessor shall deliver equipment in
perfect condition by making
acceptance certificate according to this
Contract and the equipment is deemed
to be rented by the Lessee from the
date the document is signed.

The Lessor guarantees that the
equipment rented under this Contract is
in fully working condition. The Lessor
shall guarantee that no third party shall
have any rights or interests related to
the equipment rented under this
Contract and such equipment belongs
to the Lessor.

After termination or expiry date of this
Contract the Lessee shall return the
equipment rented under this Contract to
the Lessor in working condition by
acceptance certificate considering fair
tear and wear.

HAQLAR Vo ODANISLaR

2. FEES AND PAYMENTS

2.1

2.2

Bu Mugavileys mivafig olaraq
icaroyoe veren tersfinden icareciye
icaroya verilmis avadanliglar
miqabilinde icaregi icareye verene
Teroflorle imzalanan  Slavalera
muvafiq olaraq icara haqqi 6dayir.

icareys veren bu Migavilenin 2.1-ci
bandine uygun olarag ayliq icars
haqqi Ug¢ln hesab-fakturani hamin
ay basa catdigdan sonra 5 (bes) glin

2.1

2.2

Under this Contract the Lessee pays
the Lessor rental fee according to the
Exhibits signed by the Parties for
equipment leased by the Lessee from
the Lessor.

The Lessor in accordance with item 2.1
of this Contract submits invoice for
monthly rent during the first 5 days of
the following month. Each invoice shall
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2.4

2.5

oarzinde teqdim edir. Har hesab-
faktura Teraflerlo imzalanan tshvil-
taslim akti ile mugayiat olunur.

Bu Migavileya mivafiq olaraq
icaraya verilmis avadanliglar icarsye
veron torafinden icaracinin sahesine
mobilizasiya ve ya demobilizasiya
edilerss  bu xidmetlerin  haqq!
Teroflorle  imzalanan Olavelarda
razilagdinlmis  giymate  muvafiq
olaraq imzalanmis tehvil-taslim akti
va teqdim edilmis hesab-faktura
asasinda icraci terafinden édanilir.

icaregi Icareys versnin hesab-
fakturalarinin tam mablagini, yaxud
onun mubahisa edilmayan hissasini,
onlarin teqdim edildiyi tarixden 30
(otuz) teqvim  glnundan gec
olmayaraq 6demalidir.

Bitin oOdenigler UNITED STATES
DOLLARS ile icareye verenin bu
Miqavilede ve ya hesab-fakturada
gOstarilmis bank hesabina kogurular.
icaracinin  bankinin  komissiyalari
icarogi terefinden, icareye verenin
bankinin komissiyalari icarays veron
torafinden 6danilir.

2.3

2.4

2.5

be submitted with an acceptance
certificate signed by the Parties.

If the equipment leased under this
Contract mobilized or demobilized to
the Lessee’s site by the Lessor this
service fee is paid by the Lessee at the
prices agreed in Exhibits signed by the
Parties under signed acceptance
certificate and invoice presented.

The Lessee shall pay the Lessor's
complete invoice amount no later than
30 (thirty) days after the date specified
by them.

All payments are made in UNITED
STATES DOLLARS to the Lessor's
bank account presented in this Contract
or on the invoice. The Lessee’s bank
charges are paid by the Lessee and the
Lessor’'s bank charges are paid by the
Lessor.

3.1

3.1

3.2

VERGIL®R V8 RUSUMLAR

Bu Mugavilenin icrasi ile bagh
icaroyo verene aid olan vergiler,
gémrik rusumlari ve Azerbaycan
Respublikasinin  ganunvericiliyi ila
nezerde tutulan diger macburi
ddenisler icareye veren terefinden
odanilir.

icaragi icarays versne avadanligin
icarasina gora va bununla bagh olan
batin xidmatlera goéra 06dayacayi
mablegden ##% PSA Uzro xarici
subpodratgidan manfeat  verigsi
Odayacak.

Icaragi icarays Verana her il PSA vo
Xarici subpodratgidan galir vergisi
tutarag Azerbaycan Respublikasi
Dovlet Budcesina ddamasini
tesdiglaiyan sanad teqdim etmalidir.

3.3

3.4

3.5

3. TAXES AND CHARGES

Taxes, custom charges and other
compulsory payments subject to the
law of Azerbaijan Republic concerning
the Lessor and connected with
execution of this contract shall be
covered by the Lessor.

The Lessee shall withhold ##%
withholding tax from all payment for
rental of equipment and associated
services to the Lessor.

On an annual basis, the Lessee shall
furnish the Lessor with a certificate
confirming the payment of Withholding
Tax to the State Budget of Republic of
Azerbaijan”
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4.1

TORSFLORIN HUQUQ Vd
VOZIiFOLSRI

icareye veranin hiiquq ve vezifsleri:

icaraye  verilmis  avadanliglarin
toyinati Uzre istifadesi, gorunmasi ve
muhafizesi barede icaraciden
malumat almag;

Mugavilada nezerds  tutulmus
Odenislerin  Mugqavilenin  sartlari
asasinda vaxtinda &danilmasini
icaracidan telab etmak;

icara mugavilesinin dayisdiriimasi,
vaxtindan awval lagv edilmasi,
dayandiriimasi vae uzadilmasi barada
toklifler vermak;

ganunvericilikle nezarde tutulmus
digar huquglari hayata kegirmak.
icaraya verilen avadanhqlari
Migavile ve gqanunvericilikle nazarda
tutuimus qaydada icaraciye tehvil
vermak;

Migavilanin sertlerina Vo
ganunvericiliyin  telablerine riayat
etmak;

Mugavilanin middaeti qurtardigda va
ya Mdugavile vaxtindan avval lagv
edildikde avadanhgi tehvil taslim akti
osasinda icare(;iden gabul etmak;
ganunvericilikle nezarde tutulmus
diger vezifelari hayata kegirmak.
icareye veran 6 ay intervalindan gox
olmamaq sertile  avadanliglarin
yoxlanilmasi ve sertifikasiyasini
hayata keciracak.

icareye veren sertifikatlarin  bitma
middstine en azi 45 gin qalmis
icarsys  gétiireni  avadanliglarin
yoxlaniimasi zorurati barade
malumatlandiracaq..

Mimikin oldugu seraitde icareye
veran yoxlaniimasi va yeni sertifikat
verilmesi vacib olan avadanhgin
avazina ehtiyatda olan sertifikatinin
vaxti bitmemis diger avadanligla
icariy gétireni temin edacak. Lakin
buna tam zemanat verilmir.

4.

4.1

RIGHTS AND RESPONSIBILITIES

Rights and responsibilities of the
Lessor:

To receive information from the Lessee
on intended wuse, protection and
security of the leased equipment;

To demand from the Lessee timely
under the terms and conditions of the
Contract payments indicated in the
Contract;

To make suggestion on changes to,
cancellation, termination and extension
of the Rental Contract;

To implement other statutory rights.

To submit equipment to the Lessee in
accordance with the Contract and the
Law;

To follow the Contract’'s terms and
conditions and the statutory
requirements;

In cases of termination or cancellation
of the Contract to accept the equipment
from the Lessee using acceptance
certificate;

To perform other statutory duties.

Lessor shall carry out -certification,
inspection and maintenance of the
equipment at intervals not exceeding 6
months.

Lessor shall advise Lessee of the need
to inspect equipment not less than 45
days prior to the expiry of the current
certificate.

Where possible, Lessor will supply
certified units from stock to replace
those delivered by Lessee, but this
cannot be guaranteed.
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4.2 icaraginin hiiquq ve vezifeleri:

« avadanligdan Muqavile ile miayyan
edilmis haddae sarbest istifade etmak;

« Migavilanin dayisdirilmasi,
vaxtindan awvel lagv edilmaesi,
dayandiriimasi va uzadilmasi barada
tokliflor vermak;

« ganunvericilikle nazarde tutulmus
digar huquglari hayata kegirmak.

« icarays géturilmis avadanliglardan
toyinati Uzrs istifade etmak;

« Mugavilanin sortlarine Vo
ganunvericiliyin  telablerine riayat
etmak;

. icareye goturiimis avadanliglar
Migavilenin muddasti qurtardigdan
ve ya Mugavile vaxtindan avval lagv
edildikden sonra tebii k&hnalma
nazere alinmagla saz vaziyyetde
tohvil teslim akti esasinda Icareye
verana geri gaytarmad;

- Mdugavilada nazarda tutulmus
Odanisleri Mugavilanin sortlori
asasinda vaxtinda 6demak;

« qanunvericilikloe nazerds tutulmus
diger veazifelari hayata kegirmak.

. careyo  godtiren  avadanhglari
yoxlaniimasi, temiri va sertifikatnin
yenilonmesi {ciin icareye verenin
Salyan Sossesinda yerlagan
istehsalat bazasina gaytaracaq.

« Yoxlanma, sertifikasiya va temir
Ugln qaytarilan avadanhdin icarasi
gaytarildigi vaxtdan 10 gun arzinda
davam edecak. Bu muddat arzinds
sertifikasiya olunmayan avadanliglar
icaradan c¢ixariimis hesab edilacak.
Anlagilmazliq olmamasi dcln
avadanligin icaresi icaraya gétiirenin
avadanhg tahvil aldigi tarixden deyil
sertifikasiya olunan tarixden davam
edacok.

. Tabbi kdhnalmadan alave olan butin
nasazliglari ©lave 3-do gdstarilon
giymatlors asasan ddayacek.

Denizda dasinma uglin nazerds tutulan
rezervuarlar

4.2

Rights and responsibilities of the
Lessee:

Freely use the equipment in
accordance with the Contract;

To make suggestion on changes to,
cancellation, termination and extension
of the Rental Contract;

To perform other statutory rights.

To use rented equipment according to
their intended purpose;

To follow the Contract's terms and
conditions and the statutory
requirements;

After the expiry date or in cases of
termination of the Contract to return the
rented equipment to the Lessor in
working condition by acceptance
certificate considering fair tear and
weatr;

To timely make payments indicated in
the Contract under the terms and
conditions of the Contract;

To perform other statutory duties.

Lessee shall return equipment for
certification, inspection and
maintenance to Lessor's Salyan
Highway Base.

Rental for equipment returned for
certification, inspection and
maintenance shall continue for a period
of 10 days from date of return. Any
equipment not recertified within 10 days
shall be offhired. For the avoidance of
doubt, equipment shall return to onhire
status on the date of certification, not
the date of uplift by Lessee.

To pay for damage exceeding fair wear
and tear in accordance with the rates
established in Exhibit 3.

Offshore Tank Containers




icaragi miixtelif materiallarin, mahsul
va ya tullantilarin nazards tutulan,
rezervuarlarda dasinmasinin
muUmkinldyinin tayin

etmasina goOre masuliyyet dasiyir.

Rezervuarin daxili sethinin ve
dayaglarin zadslenmasi halinda
icaragi bu Blavenin 3 sayl grafikina
uygun olaraq temiri ile bagl
xarclerin 6danilmasi Ggln
masuliyyat dasiyir.

Denizda denizds dasinma tgln
nazerda tutulan rezervuarlar yalniz
tam temizlenmasi va qurudulmasini
ve Icaraye veranin diger sifraisgilors
teqdim etmasine maneas téradan veo
rezervuara ziyan vera bilacak har
hansi yagintinin olmamasini tesdiq
edan sertifikatin taqdim edilmasi ilo
icaradan cixarila biler.

Terms and Conditions of Rental
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The Lessee is responsible for
determining whether the Offshore Tank
is suitable for the transportation of
whatever materials, goods or wastes
that the Lessee places in the
container.

In the event of damage to the internal
surfaces of the tank and associated
fittings, the Lessee shall be liable for
all costs associated with the repair of
such damage in accordance with
Schedule 3 to this addendum.

The Offshore Tank Containers will only
be off-hired on receipt of a certificate
confirming that they have been
cleaned and dried, and contain no
residue that might affect Lessor’s
ability to hire the tote tanks to
subsequent customers.

5.

5.1

5.2

5.3

TOROFLORIN MOSULIYYSTi V@
DOYSN ZOR3RIN ODONILMSSI

Toroflor bu Miqavile Uzre 06z
Ohdaliklerini  yerina  yetirmamasi,
yaxud sehlenkar yerina yetirmasi
Uglin  Azerbaycan Respublikasi
ganunvericiliyine  muvafiq olaraq
masuliyyat dasiyirlar.

icaroyo veren, sabebinden asili
olmayaraq (lcaraginin  togsirli
harokati vo ya harokatsizliyi hallari
istisna olmagla), icareye verene
maxsus olan avadanliglarin, alatlerin
Vo ya saxsi esyalarin zadslenmasi,
siradan ¢ixmasi va ya itkisi Ggun 6zi
masuliyyat dasiyir ve bununla bagli
icaracini istanilan telab Vo
iddialardan mudafia edir,
masuliyystdaen azad edir, deya bilen
zareri va ziyani va c¢okile bilan
xarcleri ddayir.

icaroyo gétiiren, sebebinden asili
olmayaraq (icareys versnin togsirli
harakati ve ya harakatsizliyi hallar
istisna olmagla), icareye vereno
maxsus olan avadanliglarin, alstlerin
Vo ya soxsi esyalarin zadslanmasi,
siradan ¢ixmasi va va itkisi Gg¢lin 6zl

RESPONSIBILITIES OF THE PARTIES AND

5.1

5.2

5.3

LOSS COMPENSATION

The parties carry responsibility in
accordance with the law of the
Azerbaijan Republic for failure to fulfill
or negligence in fulfilling their duties
under this Contract.

Regardless of the cause (with the
exception of cases when the Lessee
acts improperly or fails to act) the
Lessor carries the responsibility for
damage, breakdown or loss of
equipment, tools or personal
belongings owned by the Lessor and
therewith defends the Lessee from any
claims and actions, release from
responsibility, compensate possible
loss and damage and covers possible
expenses.

Regardless of the cause (with the
exception of cases when the Lessor
acts improperly or fails to act) the
Lessee carries the responsibility for
damage, breakdown or loss of
equipment, tools or personal
belongings owned by the Lessor and




Terms and Conditions of Rental

(Extract from full clarifications)

5.4

masuliyyat dasiyir ve bununla bagh
icaroyoe vereni istenilon tslob ve
iddialardan miudafie edir,
masuliyyatdan azad edir, deya bilen
zoreri vea ziyani va c¢okile bilan
xarclori 6dayir.

icareye verilmis avadanliga zerer
daydiyi halda (avadanligin normal
kéhnalmasi istisna olmagla) icaragi
6z hesabina onu temir edir va ya
icareye Veran tamir iglorin 6z tizerine
g6turarak temira xarclonmis mablagi
Blave 3-o uygun olaraq icaraciye
teqdim edir ve sonuncu da 06z
novbesinda bu xercleri 6demalidir.
Daymis zorar naticasinde
avadanhgin temiri mimkin olmadigi
halda ve ya mehv olduqda icaragi
avadanhgin senadlegsmaya uygun
olaraq maya dayarinyarini ve
mobilizasiya xarclorinin tam
mablagini kompensasiya olaraq
icaroye Versne édayir.

5.4

therewith defends the Lessor from any
claims and actions, release from
responsibility, compensate possible
loss and damage and covers possible
expenses.

In case of damage of leased equipment
(with the exception of normal wear and
tear) the Lessee carries out repairs at
its own expense or the Lessor carries
out repairs and charges the Lessee the
rates specified in Exhibit 3. When
damaged equipment is not reparable or
is destroyed the Lessee will
compensate full documented purchase
and mobilisation cost of new
replacement equipment.

6.1

6.2

6.3

6. INFORMASIYA

icaracinin bu Miqavile ilo slagedar
olaraq icareye verenea toqdim etdiyi
bGtin informasiya icaraginin
mulkiyyatidir vo yalniz bu
Migqavilanin maqgsadleri G¢ln istifada
oluna biler.

Hor bir Teroef bu Migavilenin
soertlorini ve digar Tearefin ona bu
Miqavilays asasan acigladidi batin
informasiyani ve har hansi digar
texniki, kommersiya, maliyya ve s.
xarakterli malumati («Malumat»)
Mdlgavile muddeti erzinde ve ona
xitam verildikden sonra konfidensial
saxlamali ve beloe  Malumati
aciglayan Torsefin  yazili razihigi
olmadan onu Uglincii teroflore
acgiglamamalidir.

6.2-ci bandin  middeaalar (i)
aciglanan vaxt mealumati gabul edan
Terafe artig malum olan; yaxud (ii)
malumati  gebul edan Tarsfin
haraketi ve ya herokatsizliyi

6.1

6.2

6.3

6. INFORMATION

All related to this Contract information
provided to the Lessor by the Lessee is
property of the Lessee and can be used
only for purpose of this Contract.

Each Party shall maintain
confidentiality of terms and conditions
of the Contract and information or any
other technical, commercial, financial
and other nature information
(“information”) provided by the other
Party under this Contract during the
Contract period and after its termination
and shall not be disclosed to any third
party without the express written
consent of the party that provided such
information.

The provisions of item 6.2 are not
applied to Information (i) that was
already known by the information
recipient Party upon its disclosure; or
(i) information that is known to the
public by other means than the
information recipient’s actions or failure
to act; or (iii) information that is required
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naticasinde deyil, basqa yollarla
ictimaiyyats malum olan; yaxud (iii)
totbiq edilon qganunvericilik va ya
dovlat organinin garari, normativ akti
Vo ya gaydalari asasinda
aciglanmasi teleb olunan; yaxud (iv)
bele melumati agiglamaq hidququna
malik oldugunu bildiren har hansi
Uglincl terefdean mustaqil surstde
alda edilon; yaxud (v) malumati
aciglayan terafden olde olunmus,
malumata samil edilmir.

to be disclosed according to governing
law or government regulation, statutory
act or rules; or (iv) information that was
independently received from third Party
that declared to have permission to
disclose such information; or (v)
received from the Party that disclosed
such information.

7.1

7.2

7.3

7.4

7. FORS MAJOR

istenilon  Terefin  hiquq ve
Ohdaliklerine tesir gostaran ve onun
nazarsati kenarinda olan har hansi
hadise, masalan, dasqin, qasirga,
tufan, yangin, zalzale ve diger tebii
folakatlar, mihariba va terror aktlari,
normativ-haquqgi  aktlarin ~ gabul
edilmasi («Fors-major») bas verdiyi
halda he¢ bir Teraf diger Toraf
garsisinda bu Mdqavile {zre
Ohdaliklerin yerine yetirimamasina
g6ra masuliyyat dasimir.

icaroyo veren telegraf ve ya faks
vasitasile Migavilanin yerina
yetirilmasine manegcilik téraden Fors
Major seraitinin baslanmasi ve sona
yetmasi haqqinda Icarecini derhal
xebardar edir; Fors Major hadisasinin
olmasi haqgqginda xabardarliq
solahiyyatli orqan terefinden tasdiq
edilir.

Fors Major hadisesi ile elagadar
olarag Mugqavilanin yerina yetiriimasi
bir (1) aydan ¢ox muddats
yubadilirsa, har bir Teraf bu
Miqavileya birtarafli gaydada tam
sokilde xitam vermak hiququnu
goruyur.

Fors Major hadisesi ile alagadar
olarag Mdugavilenin sona c¢atmasi
zamani Teraflor har hansi zarere
gbra heg¢ bir kompensasiya telab
etmir.

7.1

7.2

7.3

7.4

7. FORCE MAJEURE

None of the Parties carries
responsibility on execution of their
responsibilities under this contract in
cases of any (Force Majeure) incident
such as flood, hurricane, storm, fire,
earthquake, and other acts of god, wars
and terrorist acts, adoption of normative
and legal acts that can influence rights
and responsibilities of any of the Parties
and are out of their control.

The Lessor shall immediately inform the
Lessee by telegraph or by fax on start
and end of Force Majeure situation that
impede execution of the Contract;
Force Majeure situation warning shall
be confirmed by the official authorities.

If execution of the Contract is delayed
for more than one (1) month because of
Force Majeure situation each Party
reserves the right to unilaterally
terminate the Contract.

The Parties shall not pay compensation
for loss connected with termination of
the Contract because of Force Majeure
situation.
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HUQuUQ V& OHDSLIKLSRIN
OTURULMSSI

Bu Miuigavile Uzre hiquq ve
Ohdaliklarin bir hissesi ve ya hamisi
har iki Terafin qarsiligli yazili razihgi
olmadan her hansi Uglincu terafe
oturdle bilmaz.

8.1

8. ASSIGNMENT

No rights and responsibilities under this
Contract can be partially or entirely
assigned to any third party without
written mutual consent of both Parties.

TOTBIQ EDILON QANUNVERICILIK V&

9.1

9.2

MUBAHiISOLORIN HOLLI

Bu Miqavile Uzre Terafler arasinda
yaranan Vo Mdiqavile Uzra
tenzimlenmayan hdquqi
munasibatler Azarbaycan
Respublikasinin  gqanunvericiliyi ila
tenzimlenir.

Bu Mdugavilenin icrasi ile elagadar
Teraflor arasinda yaranan
mubahisalar qarsiligl anlagsma yolu
ile hall edilir. Qarsiligh anlasma yolu
ilo hall edilmeyan mdulbahiss,

mahkamayaqadaer (pretenziya)
gaydasina riayet edilmesi sertilo,
Azarbaycan Respublikasinin
ganunvericiliyine  uydun  olaraq
Azerbaycan Respublikasinin
muvafiq aidiyyati olan

mahkamealarinda hall edilir.

9.1

9.2

GOVERNING LAW AND V®
DISPUTE RESOLUTION

The legal relationships between the
Parties not regulated under this
Contract shall be regulated by the law
of the Azerbaijan Republic.

Any dispute between the Parties arising
out of or relating to execution of this
Contract shall be settled by
negotiations. Any dispute that cannot
be settled by mutual agreement shall
be finally and conclusively settled under
the existing legislation of the Republic
of Azerbaijan by appropriate court of
the Republic of Azerbaijan by following
the rule of prejudicial claim.
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10.2

10.  DIL V@ YAZISMA

Bu Muiqavils iki (2) orijinal nisxade
ingilis ve Azerbaycan dillerinde tertib
edilmisdir. Har iki nisxa eyni hiquqi
qiivveye malikdir. Iki dilde olan
matnler arasinda ziddiyyst askar
olunarsa, dstinlik  Azerbaycan
dilinde olan matna verilir. Bu
Mugavils ile bagh Terefler arasinda
aparilan batln yazigmalar
Azarbaycan ve ya ingilis dilinda
dilinda olmahdir.

Bu Mugqavilays asasen verilan bitin
bildiriglar muvafiq Tereflerin 14-cl
maddada gOsterilmis faktiki
Unvanlarina sexsan, sifarisli pogt va
ya kuryer xidmeti ils, yaxud faks
rabitasi vasitasile (tam o&tirmenin
tosdiqi ile) catdirildigda quvveye
minir.

10.1

10.2

10. LANGUAGE AND
CORRESPONDENCE

This Contract is made and executed in
two (2) originals in the English and
Azeri languages. Both versions of the
Contract have equal legal force. In the
event of conflict between the two
languages, the Azerbaijani version shall
prevail. All  the correspondence
between the Parties regarding this
Contract shall be either in Azerbaijani or
English.

All notifications provided under this
Contract deemed to be valid from the
moment they are delivered personally,
by registered mail or by courier service
to the actual address of the Party
provided in item 14.

111

11.2

11. BUTOV RAZILASMA V&

MUQAVILSNIN BOLUNM®SI

Bu Miqavile onun predmetine dair
Teareflor arasinda bitdv razilagsmani
toeskil edir ve hazirki Mugavilenin
predmeti ilo eolagadar avvaller
movcud olan biatin razilasmalari,
mugqavilaleri ve vadleri legv edir.

Bu Mdaqavilanin  har hansi bir
middaasi istonilon sobabdan
etibarsiz ve ya huqugi quvvaden
dismis hesab edilerss, bu,
Mugavilanin galan hissesinin
etibarlih@r ve huquqi quvvasine tesir
etmir. Muddeanin etibarsiz hesab
edilmesi ve ya hilquqgi quvvaden
dismesi Teraflerin bu Migavile Gzra
diger huquq ve ohdasliklarina tesir
edirsa, Tearoflor danisiglar vasitasile
bu muddsanin dayigdirilib mumkun
deraceda eyni menaya malik
olmasina galisacaqlar.

111

11.2

11. ENTIRE AGREEMENT

This Contract constitutes the entire
agreement between the Parties
regarding its subject and supersedes all
previous negotiations, preliminary
agreements and contracts regarding
the subject of this Contract.

In case any of provision of this Contract
for any reason considered to be invalid
or no longer legally effective this shall
not affect validity or legal effect of the
remaining part of the Contract. If
Invalidity of a provision or its legal
ineffectiveness affects the other rights
and responsibilities of the Parties under
this Contract the Parties shall negotiate
in order to amend this provision in order
to give it as close meaning as possible.
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12.  MUQAVILSNIN MUDD®TI V& 12. TERM AND TERMINATION
XiTAM VERILM3Si QAYDASI

12.1 Bu Mugavile 202#-ci il | 12.1 This Contract is valid from ,

tarixinden  qlvveya  minir va 202# to , 202#.
202#-ci il
tarixinadak quvvada qgalir.

12.2 Mugqgavils muddatinin basa | 12.2 If neither party gives written notice on
catmasina son 10 (on) gin galmig the Contract termination to the other
Taraflarden har hansi biri Migavilaya party until 10 (ten) days to the end of
xitam verilmasi barade digar Terafs the Contract, term of the Contract shall
yazili sekilde xaberdarliq etmadikde, be deemed to be tacitly prolonged for
Mdiqgavilenin muddasti eyni sertlorle additional 1 (one) year period.

avtomatik olaraq noévbaeti 1 (bir) il
muddatine uzadilmis hesab edilir.
12.3 Termination of this Contract or any of its

12.3 Bu Miuigavilenin va ya Mugavilenin Exhibits shall not release any party from
her-hansi  Slavesinin  qlvvasina responsibility to fulfill its duties under
xitam verilmasi hali heg bir Terafi bu this Contract arising till the termination
Miqgavileye miuvafig olaraq xitam date.
tarixina gader yaranmis

Ohdaliklerinin ~ yerine  yetiriimasi
masuliyyatinden azad etmir.

13. DIGOR SORTLOR 13. OTHER TERMS AN CONDITIONS
13.1 Bu Mduqavileye edilon  butin | 13.1 All amendments and addendums made
dayisiklikler ve elavalar yazili sekilde to this Contract shall be in written form
tertib edilmali ve her iki Tarafin and signed and stamped by authorized
soalahiyyatli nUmayandassi tarafinden representative of both Parties.

imzalanmall ve muassisanin maohuri
ile tasdiq edilmalidir.
13.2 Allamendments and addendums made
13.3 Bu Mugqavilays edilen butin slave va to this Contract are considered to be
dayisiklikler Mugavilenin ayriimaz integral part of this Contract.
terkib hissasi hesab edilir.
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